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ויסטן יוּ אוֹדֶן
10 סונטֶות מתוך המחזור "מסע ההרפתקה"

מאנגלית: רונן סוניס

בשנת 1939, ערב פרוץ מלחמת העולם השנייה, החליט המשורר ויסטן יוּ אודן לעזוב את 
אנגליה מולדתו ולהשתקע בארצות הברית, שם פגש את אהובו ובן לוִוייתו צ'סטר קלמן 
ושם חזר לחיק הכנסייה האנגליקנית. בין אודן האנגלי לאודן האמריקני מפריד חיץִ: 
הנביא והמוכיח, "משורר החצר של השמאל האנגלי", כפי שכינה את עצמו באירוניה, 
ההיסטוריה  המוסר,  של  חקרם  עד  לבוא  מבקשת  שיצירתו  מטפיזי,  למשורר  היה 

והאמנות.
ואולי אין מדובר כאן בחיץִ כפשוטו, אלא במראָה. מול כל יצירה ארוכה שכתב 
אודן האנגלי, העמיד אודן האמריקני יצירה מקבילה: מול מהתלת חג המולד, "משולם 
משני הצדדים" (1928), ניצבת אורטוריית חג המולד, "לעת עתה" (1942); מול ה"מכתב 
ללורד ביירון" (1936) ניצב ה"מכתב לשנה החדשה" (1940); מול הפואמה "האורטורים" 
(1931) ניצבת הפואמה "הים והמראה" (1944); מול המחזור "סונטות מִסין" (1938) 

ניצב מחזור הסונטות "מסע ההרפתקה" (1940).
העולם  בבריאת  החל  האנושות  תולדות  את  מתאר  מסין"  "סונטות  המחזור 
ובגירוש מגן העדן וכלה במלחמת סין–יפן, מלחמת ספרד וסיפוח אוסטריה. כל אחת 
מן הסונטות שבמחזור מסתיימת במצב עניינים בלתי פתור ומבשר רעות, שהרי אנו 
יודעים "איך הגענו עד הלום", אך איננו יכולים לדעת "מה יקרה עכשיו". כדוגמה לכך 

עשויה לשמש הסונטה ה–19 במחזור:

עָקַת הַיּוֹם חָלפְָה בִּנטְוֹת הַשֶּׁמֶשׁ מַטָּה;

הַגּשֶֶׁם שֶׁיּרַָד מִקֵּד אֶת הַפְּסָגוֹת:

שִׂיחָם שֶׁל הַמְּאֻמָּניִם בַּדִּיפְּלוֹמָטִים

נשִָּׂא מֵעַל חֶלקְוֹת דְּשָׁאִים ועֲַרוּגוֹת.

אֶת מְחִיר נעֲַליֵהֶם אָמְדוּ הַגּנַּנָיִם;

נהַָג קָרָא עִתּוֹן, מַמְתִּין עַד שֶׁיּוֹאִילוּ

הַלּלָוּ לסְַיּםֵ שָׁם אֶת הַדִּיּוּניִם:

כּלָ הָעִניְןָ הִזכְּיִר מֵעֵין תְּמוּנהָ אִידִיליִת.
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הַרְחֵק (אַף אִם הָיתְָה כּוַּנָתָָם טוֹבָה)

הִמְתִּינוּ שְׁניֵ צְבָאוֹת לכְשֶֶׁל הַמִּלּהָ

, עִם מַכשְִׁירִים שֶׁכֹּה ייֵטִיבוּ להְָרֵעַ

קִסְמָם — הוּא לבְַדּוֹ יקְִבַּע אֶת גּוֹרָלהָּ

שֶׁל אֶרֶץ שַׁכּוּלתַ בָּניִם וחֲַרֵבָה,

נשֶָׁיהָ בּוֹכיִּוֹת וּפַחַד בְּעָרֶיהָ.

עוסק   (The Quest) ההרפתקה"  המחזור "מסע  אין  מסין",  למחזור "סונטות  בניגוד 
במציאות ההיסטורית הקונקרטית, אלא בחיפוש אחר האמת, המשמעות או הייעוד. 
המחפשים הם גיבורים, שקַל להתחקות על עקבותיהם בספרים לבני הנעורים, ברומנים 
בלשיים ובאגדות על החיפוש אחר גיזת הזהב או הגביע הקדוש. על פי רוב אחריתם של 
הגיבורים הללו מרה: הקוסם נשִבה בכבל לחשיו; ההגיוני מדי הופך לנציב אבן; הממוצע 
נבעת מהייעוד שנכפה עליו; היומרני ממיט על עצמו אסון במעללי גבורה ראוותניים 
— וכן הלאה. חלקם נופלים קורבן לחסרונותיהם, וחלקם — לדבקותם הדון–קיחוטית 
באידיאלים ספרותיים. יוצאים מכלל זה הם בר המזל והגיבור. הצלחתו של בר המזל 
ולא  האדום,  שְׂערו  בשל  בו  מתאהבת  (המלכה  המקרה  של  לבו  לשרירות  עדות  היא 
משום סיבה אחרת), אך גם לקיומו של חסד אלוהי. הצלחתו של הגיבור נובעת מיכולתו 
ללמוד מניסיונו שלו ("מלאכיֵ הרגל השבורה לימדוהו כיצד להישמר מִפֶּגע ומַכּהָ"), אך 

לאחר שמילא את תפקידו, לא ניכרים בו סממני הגדוּלה.
מעברו של אודן "מבעד למראָה" ניכר גם בהפניית חִצי הביקורת פנימה, לעבר חייו 
ושיריו, ולא עוד החוצה, כלפי החברה. הסונטה "הפיתוי הראשון" אמנם מבוססת על 
ניסיונו הראשון של ישוע הנוצרי על ידי השטן (מתי ד', 4-1: "אז נשא הרוח את–ישוע 
המדברה למען ינסהו השטן: ויהי אחר צומו ארבעים יום וארבעים לילה וירעב: וייגש 
ויען  ללחם:  ותהיין  האלה  לאבנים  דבר  אתה  בן–האלוהים  אם  ויאמר  המנסה  אליו 
ניתן  אך  פי–ה'"),  על–כל–מוצא  כי  האדם  יחיה  לבדו  על–הלחם  לא  כתוב  הן  ויאמר 
לשמוע בה גם הדים לתולדות חייו של אודן עצמו, שבצעירותו היה מנהיגה של קבוצת 

משוררים צעירים.
סונטות אחדות מתוך שני המחזורים תורגמו לעברית על ידי שמעון זנדבנק, עמינדב 
דיקמן, לאה האן, עוזי בהר, דורי מנור ואחרים. בעבור המבחר הנוכחי תירגמתי מחצית 

מן המחזור "מסע ההרפתקה".

ר"ס
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I. הדלת

מִבַּעֲדָהּ יוֹצְאִים עֲתִיד הָאֶבְיוֹניִם,

חִידוֹת ותְַליְנָיִם וּשְׁללַ פְּקֻדּוֹת הַחֹק,

אוֹ הוֹד מַעֲלתָָהּ שֶׁמַּחְמִיצָה פָּניִם,

אוֹ לץֵ עִם אַף אָדֹם שֶׁשָּׂם לצִֵים לצְִחוֹק.

אַנשְֵׁי הַמַּעֲלהָ סוֹקְרִים אוֹתָהּ עִם עֶרֶב

פֶּן יחְַדְּרוּ דַּרְכּהָּ אֵימוֹת מִיּוֹם אֶתְמוֹל,

אוֹ שִׁטָּפוֹן שׁוֹצֵף בְּרַעַם ונְחְַשׁוֹל,

אוֹ אַלמְָנהָ בְּגחִוּכהָּ הַמִּיסְיוֹנרִֶי.

נטִָיל עָליֶהָ אֶת גּוּפֵנוּ כּשְֶׁנּפְִחַד,

ונְהֲַלֹם עַל לוּחוֹתֶיהָ כּשְֶׁנֹּאבַד:

כּשְֶׁבְּמִקְרֶה הָיתְָה פְּתוּחָה, הִיא הֶרְאֲתָה

לאְֵליִס עֲנקִָית אֶת אֶרֶץ הַפְּלאָוֹת

הַמַּמְתִּינהָ בַּשֶּׁמֶשׁ, אַךְ זעְִירוּתָהּ

הָיהָ בָּהּ דַּי בִּכדְֵי שֶׁזּוֹ תִּשְׁפֹּךְ דְּמָעוֹת.

II. ההכנות למסע

כּלָ הַצִּיּוּד הֻזמְַן שָׁבוּעַ אוֹ שְׁבוּעַיםִ

מֵרֹאשׁ, מֵחֲבָרוֹת טוֹבוֹת והֲַגוּנוֹת:

כּלֵיִם שֶׁיּמְִדְּדוּ מוּזרָֻיּוֹת שׁוֹנוֹת,

סַמִּים להְַמְרָצַת הַלּבֵ והְַמֵּעַיםִ,

שָׁעוֹן שֶׁיּפְַזּםֵ אֶת שְׁאוֹן הָרְגעִָים,

פָּנסָ לחֲַשֵׁכהָ ושְִׁמְשִׁיּהָ לשֶַּׁמֶשׁ;

הַחֲרָדָה תָּבְעָה רוֹבֶה לקַָחַת — שֶׁמָּא...

וחֲַרוּזיֵ זכְוּכיִת לצָוּד עֵיניֵ פְּרָאִים.
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להֲַלכָהָ — צָפוּ אֶת כּלָ מָה שֶׁנּתִָּן,

אֲבָל פַּחֲדֵיהֶם הָיוּ רַק מְדֻמִּים.

אֲבוֹי — כּיִ לעְַצְמָם הָיוּ הֵם לשְָׂטָן.

כּיִ אֵין לתֵָת רוֹבֶה לצְִיניִקָן מַשְׁמִים,

אוֹ מַכשְִׁירִים שְׁבִירִים ללְץֵ להֲַטוּטָן,

ואְַל לוֹ, למְַרְעִיל, לשְִׁמֹר עַל הַסַּמִּים.

VI. הפיתוי הראשון

הוּא הִתְבַּיּשֵׁ להְִיוֹת חָבִיב עַל תּוּגתָוֹ

עַל כּןֵ חָבַר לכְתַ שֶׁל סִפּוּרִים פְּרוּעִים,

ושְָׁם מַתַּת קִסְמוֹ חִישׁ קַל עָשְׂתָה אוֹתוֹ

רֹאשׁ לאְוֹתָם כּוֹחוֹת אֲויִר נעֲַרִיּיִם;

ללְחֶֶם רוֹמָאִי הָפְכוּ רָעָב, צָמָא,

עַקְמוּמִיּוּת הָעִיר לגְןַ סָדוּר הָפְכהָ;

שָׁעוֹת חָלקְוּ מוֹניִת; גּםַ הַבְּדִידוּת עַצְמָהּ

הָיתְָה לדְֻכּסִָית מֻחְמֵאת בַּחֲשֵׁכהָ.

אַךְ אִם בִּקְּשָׁה נפְַשׁוֹ דְּבַר–מָה נשְִׂגּבָ פָּחוֹת,

כּלָ הַלּיֵלוֹת דָּלקְוּ אַחֲרָיו כּמְוֹ להֲַקַת

חַיּוֹת רָעוֹת, כּלָ הַדְּלתָוֹת קָרְאוּ: "גּנַּבָ!"

כּשְֶׁהָאֱמֶת פָּגשְָׁה בּוֹ בִּזרְוֹעוֹת שְׁלוּחוֹת,

נצְִמַד בַּחֲרָדָה לרְוּם רַעֲיוֹניָו

והְִצְטַנּףֵ בְּחִיל כּיְלֶדֶ שֶׁהֻכּהָ.
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IX. המִגדל

אַדְרִיכלָוּת כּזָֹאת יאָָה למְֻפְלאִָים;

כּךְָ אֶת הַמְּרוֹמִים כּתַ פַּחְדָניִם תָּקְפָה,

וכְךְָ ללְֹא מֵשִׂים הַבְּתוּלהָ חָשְׂפָה

אֶת בְּתוּליֶהָ לעְֵיניֵ הָאֱלוֹהִים.

כּאָן בַּלּיֵלוֹת, בְּנוּם עוֹלמְוֹת הַנצִָּחוֹן

בּוֹעֵר בְּנחִוּשִׁים הָאַהַב הַכּוֹזבֵ,

רָצוֹן גּוֹלהֶ אֶל הַפּוֹליִטִיקָה חוֹזרֵ

בְּאֶפּוֹס שֶׁבּוֹגדְָיו שׁוֹפְכיִם דִּמְעוֹת יגָוֹן.

ישֵׁ מְבַכּרְִים בְּאֵר עַל פְּניֵ מִגדְָּל גּבָוֹהַּ,

כּיִ בַּצָּמָא כּלָיִם הַחוֹשְׁשִׁים לטְִבֹּעַ

והְָרוֹאִים הַכֹּל הוֹפְכיִם בִּלתְִּי נרְִאִים:

כּאָן כּלָ קוֹסֵם אַדִּיר בְּכבֶֶל לחְָשָׁיו

יגִנְחַ בְּגעַגְּוּעַ לאְַקְליִם טִבְעִי:

"הוֹ, הִשָּׁמֵר מִקֶּסֶם!" לעְוֹבֵר ושָָׁב.

X. היומרניים

הֵם שָׂמוּ לבֵ מִיּדָ שֶׁלּאְַַלּףֵ חַד–קֶרֶן

תּוּכלַ רַק בְּתוּלהָ צַדֶּקֶת וּתְמִימָה,

אַךְ לֹא שֶׁלּאְָחוּז נכִבְָּד מְאוֹד מִקֶּרֶב

אוֹתָן הַבְּתוּלוֹת פַּרְצוּף מֵטִיל אֵימָה.

גּםַ הַגּבִּוֹר הָיהָ נוֹעָז כּפְִי שֶׁדִּמּוּהוּ

אַךְ תֹּפֶת–ילַדְוּתוֹ מֵעֵיניֵהֶם חָמְקָה;

הֵן מַלאְֲכיֵ הָרֶגלֶ הַשְּׁבוּרָה למְִּדוּהוּ

כּיֵצַד להְִשָּׁמֵר מִפֶּגעַ וּמַכּהָ.
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וכְךְָ יצְָאוּ בְּרֹב ימְֻרָנוּתָם, בָּדָד,

אֶל מָה שֶׁעֲבוּרָם כּלְלָ לֹא הָיהָ הֶכרְֵחַ,

והְִשְׁתַּכּנְוּ אֵי שָׁם בְּאֵיזוֹ מְעָרָה,

בְּגֹב הָאֲרָיוֹת לחְִיוֹת, להְִתְאָרֵחַ;

אוֹ הִסְתַּכּנְוּ לשַָּׁואְ בְּמַעֲשֵׂה גּבְוּרָה,

פָּגשְׁוּ אֶת הַמִּפְלץָ והְִתְאַבְּנוּ מִיּדָ.

XI. הממוצע

הוֹרָיו הָאִכּרִָים שָׁפְכוּ זעֵַת אַפַּיםִ

כּדְֵי שֶׁבְּנםָ יזִנְחַ כּלָ עֲבוֹדַת כּפַַּיםִ

עֲבוּר מִקְצוֹעַ מְחֻכּםָ שֶׁמְּאַפְשֵׁר

לנִשְֹׁם יוֹתֵר בְּנחַַת וּלהְִתְעַשֵּׁר.

שְׁאִיפָתָם הַחֲמִימָה והְַבּוֹטַחַת

מִלּאְָה אֶת בְּנםָ הַקַּרְתָּניִ בְּחִיל וּפַחַד.

קַרְירֶוֹת נבְוֹנוֹת נרְִאוּ לוֹ נלְוֹזוֹת —

הֵן רַק גּבִּוֹר רָאוּי לאְַהֲבָה כּזָֹאת.

וכְךְָ, ללְֹא מַפּוֹת, ללְֹא צֵידָה לדֶַּרֶךְ

רָחַק מִמְּקוֹם ישִּׁוּב כּמְֵאָה מִיל בְּעֵרֶךְ;

מִדְבָּר רָשַׁף אֶל תּוֹךְ עֵיניָו הָעֲשֵׁשׁוֹת;

הַדּוּמִיּהָ רָטְנהָ

        והְוּא הִרְכּיִן רֹאשׁוֹ,

וּכשְֶׁרָאָה אֶת צֵל הָאִישׁ הַמְּמֻצָּע

הַמְּנסֶַּה דְּבַר–מָה נשְִׂגּבָ, נסָ בִּמְרוּצָה.
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XIII. השימושיים

הַהֶגיְוֹניִ–מִדַּי פָּגשַׁ מְכשֵַּׁפָה

והְִתְאַבֵּן מִיּדָ לשְֵׁמַע טִעוּניֶהָ;

אֶת הֶעָשִׁיר–מִדַּי עֲדַת לסְִטִים תָּקְפָה;

, הַמְּקֻבָּל–מִדַּי נשְִׁכּחַ והְִשְׁתַּגּעֵַ

והְַגּבְַרִי–מִדַּי נשַֻּׁק עַד לפְִרְאוּת.

כּאְַנשְֵׁי מַעַשׂ חִישׁ חָלפְָה יעְִילוּתָם;

אַךְ אַף שֶׁכּשְִׁלוֹנםָ הָיהָ לוְדַָּאוּת,

הֲרֵי עֲבוּר הַנּעֲַניִם למְִשְׁאַלתְָּם

הָיוּ שִׁמּוּשִׁיּיִם ואְַף הֵניִבוּ פְּרִי:

פּוֹשְׁטֵי הַיּדָ מֵעֹל הָאִטִּיּיִם יקֵָלּוּ,

כּלְבִָים שׁוֹטִים כּוֹפִים עַל פַּחְדָניִם ללִחְֹם,

סְלעִָים זקְוּפִים סוֹמְכיִם עִוּרֵ בְּהִלּוּכוֹ,

ואְַף מְשֻׁגּעִָים לֹא פַּעַם ימְַלּלֵוּ

אֱמֶת לֹא רְצוּיהָ בְּלהַַג עֲרִירִי.

XV. בר המזל

לוּ הִקְשִׁיב לדְִבְרֵי ועֲַדָה למְַדָניִת,

הוּא הָיהָ מְגלַּהֶ אֵיפֹה לֹא לחְַפֵּשׂ;

לוּ צִיּתֵ לשְַּׁרִיקָה כּלְבְַלבַּוֹ הַפּוֹחֵז,

לֹא הָיתְָה הַקִּרְיהָ הַנּסְִתֶּרֶת נחְֶשֶׂפֶת;

לוּ פִּטֵּר אֶת אוֹתָהּ מְנקַָּה רַשְׁלנָיִת,

לֹא הָיהָ כּתְַב הַצֹּפֶן נשְִׁמָט מִן הַסֵּפֶר.
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"זהֶ בִּכלְלָ לֹא אֲניִ!" הוּא זעַָק, מִשְׁתָּאֶה

אַךְ שָׁלםֵ, עֵת רָמַס אֶת גּלֻגְֹּלתֶ קוֹדְמוֹ;

"הַדָּבָר שֶׁהִצְליִחַ כּלָ כּךְָ לבְַלבְֵּל אֶת

הַסְּפִינקְְס הַשִּׂכלְיִ הוּא פִּזמְוֹן שֶׁל אִוּלֶתֶ;

הַמַּלכְּהָ אָהֲבָה שְׂעָרוֹת אֲדֻמּוֹת

כּשְֶׁלּיִ. הַרְפַּתְקָה הִיא עִניְןָ קְצָת לאֵֶה."

אָז אָמְרָה הַתְּבוּסָה: "לוּ הִכּרְַתִּי בַּחֶסֶד,

יתִָּכןֵ שֶׁעַתָּה לֹא הָייִתִי מוּבֶסֶת."

XVI. הגיבור

הוּא הָדַף שְׁאֵלוֹת שֶׁהוּטְחוּ מִקְּהָלםָ:

"מָה אָמַר קֵיסָרֵנוּ?" "שֶׁלֹּא אֶדָּחֵף."

"מָה הַפֶּלאֶ הֲכיִ נהְֶדָּר בָּעוֹלםָ?"

"שׁוּמְדָּבָר שֶׁבַּשִּׁיחַ, עֵירֹם ויְחֵָף."

והְָיוּ שֶׁרָטְנוּ: "הוּא יהִָיר וחְַמְקָן.

עַל גּבִּוֹר לשְַׁלּםֵ אֶת חוֹבוֹ לגַּדְֻלּהָ.

אֵיךְ נחֲַלֹק לוֹ כּבָוֹד? הוּא נרְִאֶה כּמְוֹ ירְַקָן."

וּבִשְׁמוֹ הַפְּרָטִי שׁוּב כּנִּוּהוּ כּלֻּםָ.

הַהֶבְדֵּל הַיּחִָיד שֶׁנּכִּרָ עוֹד בֵּינוֹ

לבְֵין כּלָ הַבּוֹרְחִים מֵאֶתְגּרָ אוֹ תִּגרְָה

הוּא חִבָּה שֶׁרָחַשׁ לפְִרָטִים שֶׁל שִׁגרְָה:

הוּא אָהַב לכְסֵַּחַ אֶת דֶּשֶׁא–גּנַּוֹ

ולְמְִזֹג מִן הַכּלְיִ הַגּדָוֹל לקַָּטָן

ולְצְִפּוֹת דֶּרֶךְ שֶׁבֶר זכְוּכיִת בְּעָנןָ.
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XVII. הרפתקה

הָאֲחֵרִים סָטוּ לשְִׂמֹאל, לשְִׁבִיל רָחוֹק,

רַק תַּחַת לחְָצִים חִיצוֹניִּיִם כּבְֵדִים:

פּוֹרְעֵי–חֹק מְרִירִים — בְּשֶׁל זרְוֹעוֹת הַחֹק,

מְצֹרָעִים — מִפַּחַד הַמְּפֻחָדִים.

אַךְ הֵם לֹא הָאָשְׁמוּ בְּפֶשַׁע מְסֻכּןָ

ולְֹא נרְִאוּ חוֹליִם: כּלָ רֵעַ מִשְׁתּוֹמֵם

צָפָה בָּהֶם חוֹמְקִים מִשִּׂיחַ וּמִזּמְַן

כּמְוֹ גּלֻּוֹת אֶל תּוֹךְ הָרֵיק והְַדּוֹמֵם.

הַהֲמוֹניִם דָּבְקוּ בְּעֹז בְּמֻסְכּמָוֹת,

אוֹר–שֶׁמֶשׁ וסְוּסִים — יוֹדֵעַ הַשָּׁפוּי

מַדּוּעַ הַזּוּגיִ מֵאִי–זוּגיִ ירְִחַק:

לֹא בֶּן חֹרִין יזַכְּיִר דְּבָרִים חַסְרֵי שֵׁמוֹת;

אָדָם מַצְליִחַ יתְִגּבֵַּר עַל הַפִּתּוּי

להְִתְבּוֹנןֵ בִּפְניֵ אֵלוֹ הַחֲמַקְמַק.


